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150 MISTRANSLATIONS IN THE BIBLE PART 3

This is the third in a series of seven articles, in which the following Scriptures are discussed in a Genesis
to Revelation sequence.

39 NUMBERS 13:33
40 DEUTERONOMY 6:4
41 DEUTERONOMY 16:1,2, 4,5,6
42 DEUTERONOMY 16:3
43 DEUTERONOMY 25:9
44 JOSHUA 6:4-6,8,13
45 JUDGES 11:31
46 JUDGES 18:30
47 1 KINGS 19:16
48 2 KINGS 7:13
49 1 CHRONICLES 20:3
50 ESTHER 1:10
51 JOB 16:14
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52 JOB 21:24

53 JOB 40:23
54 PSALM 8:5
55 PSALM 31:22
56 PSALM 45:7
57 PSALM 81:3
58 PROVERBS 19:2
59 PROVERBS 29:15

_ESIASTES 1:4

#39 = NUMBERS 13:33

THE VERSE:

And there we saw the giants, the sons of Anak, which come of the giants: and we were in our own
sight as grasshoppers, and so we were in their sight.

THE IMPLICATIONS OF THIS TRANSLATION:

This verse is clearly speaking about giants. But the Hebrew word that is used here for these people does
not mean “giants”. It has a different meaning.

THE PROBLEMS WITH THIS TRANSLATION:

This verse is a statement made by the ten evil spies who convinced the people of Israel to not want to
cross the Jordan into Palestine. Their statement here is a distortion of the truth.

The word “giants” is a mistranslation, even though the people these evil spies referred to were clearly
“giants”. The Hebrew word these spies used here is “nephilim”. This Hebrew word means “the fallen
ones”, without implying that those fallen ones are of unusually large stature. See the discussion of
Genesis 6:4 for more detalils.

There is also a 6-page section dealing with Numbers 13:33 in my article “Were There Giants On Earth
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Before Noah’s Flood?”, which thoroughly discusses this mistranslation.

A CORRECT TRANSLATION OF THIS VERSE:

And there we saw the fallen ones, the sons of Anak, which come of the fallen ones: and we were in
our own sight as grasshoppers, and so we were in their sight.

THE CORRECT MEANING OF THIS VERSE:

The evil spies were lying by grossly exaggerating. Yes, they had seen a few giants. But their analogy
was clearly absurd, considering that Caleb by himself later drove those three sons of Anak away (see
Joshua 15:14) without any trouble whatsoever. These spies also lied in referring to these sons of Anak
as “nephilim”. The giants they had seen were assuredly not “nephilim”! They were only “rephaim”. See
my article regarding “Were There Giants On Earth Before Noah's Flood?” for more details.

#40 = DEUTERONOMY 6:4

THE VERSE:

Hear, O Israel: The LORD our God is one LORD: (Deuteronomy 6:4)

THE IMPLICATIONS OF THIS TRANSLATION:

This verse is used by various people to deny that Jesus Christ has always been God together with God
the Father.

THE PROBLEMS WITH THIS TRANSLATION:

This verse has been seriously mistranslated.

The mistranslation of this verse is expounded in great detail in my 2009 30-page article entitled
“Deuteronomy 6:4 and Mark 12:29 Explained”. That article includes amongst other things the
following discussions regarding the translation of Deuteronomy 6:4.

1) The effects of punctuation.

2) The context in which Deuteronomy 6:4 appeatrs.

3) How this verse and its context appears in the New Testament.

4) How the Jews have historically viewed this verse.

5) The key Hebrew words that are used in this verse.
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6) A correct translation for Deuteronomy 6:4.

A CORRECT TRANSLATION OF THIS VERSE:

The following are all possible ways to correctly translate this verse.

1) “O Israel, hearken unto the Eternal our God, the Eternal alone.”
2) “Obey, O lIsrael, the Eternal our God, the Eternal only.”
3) “Pay attention, O Israel, to the Eternal our God, the Eternal alone.”

4) “O lIsrael, listen to the Eternal our God, the Eternal alone.”

THE CORRECT MEANING OF THIS VERSE:

The message of this verse is not to tell Israel how many Gods there are. This statement tells Israel who
is the only God they were to obey, and that was Jesus Christ. Israel only had contact with Jesus Christ,
and they did not know anything about God the Father.

Jesus Christ said to the Jews regarding God the Father: “you have not known Him” (see John 8:55).
But they did know the God who dealt with them in Deuteronomy 6, and that God was Jesus Christ. And
Deuteronomy 6:4 is a command for Israel to only obey the one God with Whom they had any contact,
Jesus Christ.

See the article for more details.

#41 = DEUTERONOMY 16:1,2,4,5, 6

THE VERSES:

Observe the month of Abib, and keep the Passover unto the LORD your God: for in the month of Abib
the LORD your God brought you forth out of Egypt by night. (verse 1)

You shall therefore sacrifice the Passover unto the LORD your God, of the flock and the herd, in the
place which the LORD shall choose to place His name there. (verse 2)

And there shall be no leavened bread seen with you in all your coast seven days; neither shall there
any thing of the flesh, which you sacrificed the first day at even, remain all night until the
morning. (verse 4)

You may not sacrifice the Passover within any of your gates, which the LORD your God giveth you:
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(verse 5)

But at the place which the LORD your God shall choose to place His name in, there you shall sacrifice
the Passover at even, at the going down of the sun, at the season (Hebrew “mow’ed”) that you came
forth out of Egypt. (verse 6)

THE IMPLICATIONS OF THESE TRANSLATIONS:

These verses give the impression that the Passover is being spoken about. But the word “Passover”
was deviously inserted into these verses by some dishonest scribe. The motivation for these devious
changes was to justify the Jewish custom of referring to the Seven Days of Unleavened Bread as
“Passover”.

THE PROBLEMS WITH THESE TRANSLATIONS:

The evidence for the fraudulent changes in this section of Scripture is not found in preserved
manuscripts but in the pages of the Bible itself. We are dealing with a passage that is absolutely vital
to upholding a Jewish belief, which belief is clearly unbiblical according to all the other Scriptures in the

entire Old Testament. And these fraudulent changes have been accepted in every preserved
manuscript, because they endorse a specific Jewish custom.

In addition, there is also a mistranslation in verse 6.

The only evidence for these alterations consists of exposing incompatible, contradictory and illogical
statements in the changed text, when compared to other biblical passages. The person who altered this
text overlooked some things which expose his fraudulent tampering.

Here is what happened:

1) In these verses some scribe removed the expression “the Feast of Unleavened Bread” from verse
1, and then replaced it with the word “Passover”.

2) In addition, this scribe also simply inserted the word “Passover” into the text of verses 2, 5 and 6.

3) The instructions in verses 2, 5 and 6 are in accordance with the command in Leviticus 23:8, to bring
“an offering made by fire” for all of the seven days of Unleavened Bread, but the instructions in these
verses are not for the Passover.

4) Furthermore, the forger also added a section from Exodus 12:10 to the text of verse 4.

The evidence for these deceptive alterations of the original text is presented in my 2004 16-page article
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titled “Deuteronomy 16:1". That article discusses the evidence for this corruption of the original text at
length.

A CORRECT TRANSLATION OF THESE VERSES:

The text of these verses must originally have read more or less as follows:

Observe the month of Abib, and keep the Feast of Unleavened Bread unto the LORD your God: for in
the month of Abib the LORD your God brought you forth out of Egypt by night. (verse 1)

You shall therefore sacrifice unto the LORD your God, of the flock and the herd, in the place which the
LORD shall choose to place His name there.” (verse 2)

And there shall be no leavened bread seen with you in all your coast seven days. (verse 4)

You may not sacrifice within any of your gates, which the LORD your God gives you: (verse 5)

But at the place which the LORD your God shall choose to place His name in, there you shall sacrifice at
even, at the going down of the sun, on the Holy Day on which you came forth out of Egypt. (verse 6)

THE CORRECT MEANING OF THESE VERSES:

Briefly:

1) Exodus 23:14-17 = “Three times in the year” is equated with: Feast of Unleavened Bread +
Pentecost + Tabernacles. Passover does not feature in this “three times a year” instruction. These
verses are a part of the Old Covenant context.

2) Exodus 34:18-23 = “Three times in the year” is equated with: Feast of Unleavened Bread +
Pentecost + Tabernacles. Again, Passover does not feature in this instruction.

3) Deuteronomy 16:16 = “Three times in the year” is equated with: Feast of Unleavened Bread +
Pentecost + Tabernacles. Here Passover also does not feature in this instruction.

4) In each case (Exodus 23:17; Exodus 34:23; Deuteronomy 16:16) the “three times in the year”
statement is a summary statement of what was discussed in the preceding verses. So in
Deuteronomy 16 the discussion of Unleavened Bread is clearly missing. Why? We should expect
the Feast of Unleavened Bread to have been discussed in the verses prior to Deuteronomy 16:16, as is
the case in Exodus 23 and in Exodus 34. “Passover” does not really fit into the discussion preceding
Deuteronomy 16:16.
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5) Deuteronomy 16:1 = Israel came out of Egypt by night on the 15th day (Numbers 33:3), the day after
the Passover day. So this verse here identifies the 1st Day of the Feast of Unleavened Bread, and not
the Passover day.

6) Deuteronomy 16:2 = The Passover lamb was not selected out of “the flock and the herd”. This
instruction identifies animals for regular daily sacrifices. The Hebrew word here translated as “herd”
is never used for sheep and goats. See Exodus 12:5. Further, the Passover was not instructed to be
sacrificed “in the place which the LORD shall choose”. This specific instruction really applied to the
Levitical sacrifices in general, but not to the Passover.

7) Deuteronomy 16:3 = The reference to “seven days” identifies the Feast of Unleavened Bread and
not the Passover. Only a Jew who had accepted the unbiblical Jewish custom of referring to the whole
Feast of Unleavened Bread as “the Passover” could possibly be fooled to believe that this verse is
speaking about “the Passover”.

8) Deuteronomy 16:4 = This verse contains a clear forgery! The first part (“and there shall no leavened
bread be seen with you in all your coasts seven days”) is a repetition of Exodus 13:7, clearly speaking
about the Feast of Unleavened Bread. This is the original text of this verse.

The next part (“neither shall there any thing of the flesh which you sacrificed the first day at even remain
all night until the morning”) was added as a forgery. It is copied from Exodus 12:10, a reference to the
Passover.

This backtracking from the text of Exodus 13:7 to the text of Exodus 12:10 is equivalent to backtracking
from speaking about the Feast of Unleavened Bread to again speaking about the Passover. This last
section of Deuteronomy 16:4 is a forgery!

This forgery is also an incomplete statement. Missing are the instructions regarding what to do when
something does remain over until the morning. Verse 4 ends with an incomplete instruction, which
didn’t seem to bother the man who made this forgery.

9) Deuteronomy 16:5 = The original Passover instruction was very much intended to be

“sacrificed” within their own gates. That is common knowledge from Exodus 12. The word “Passover”
should be omitted from this verse here, and then the instruction applies perfectly to all the Levitical
sacrifices during the Feast of Unleavened Bread. The Passover was not given as a part of the Levitical
sacrificial system.

10) Deuteronomy 16:6 = The words “at the season” are a clear mistranslation of the Hebrew word
“mow’ed”. The text here should correctly read: “on the Holy Day on which ...” or “on the appointed
day on which ...”. This verse is not speaking about “a season” at all! This verse really identifies the Holy
Day on which Israel left Egypt.

This verse states in clear terms that Israel left Egypt at the going down of the sun on the Holy Day
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(“mow’ed”), that being the start of the 15th day. Once the word “mow’ed” in this verse is correctly
translated, it becomes clear how completely out of place the word “Passover” is in this verse. See again
the discussion of Leviticus 23 in the earlier section.

11) One more major problem with the text of Deuteronomy 16 is the use of the wrong verb for the
Passover. Two Hebrew verbs need to be considered here:

1) “Zabach” means “to sacrifice an animal”.

2) “Shachat” means “to kill an animal or a human being”.

The word that is always (except in this altered text of Deuteronomy 16) used for the Passover is
“shachat”.

The word that is always used for the animal sacrifices is “zabach”.

In Deuteronomy 16 the verb “zabach” is used in verses 2, 4, 5, and 6, and also in Deuteronomy 17:1.
This tells us that these verses are talking about animal sacrifices, and not about the Passover.

The scribe who altered the text here did not grasp that “zabach” never refers to the Passover. Had
the forger realized this, he would surely have altered “zabach” to “shachat” in these verses. The use of
“zabach” in verses 2, 4, 5, and 6 makes quite clear that these verses are speaking about regular animal
sacrifices, and not about the Passover.

My 2004 article on Deuteronomy 16:1-6 presents more details and information regarding this alteration.

#42 = DEUTERONOMY 16:3

THE VERSE:
You shall eat no leavened bread with it; seven days shall you eat unleavened bread therewith, even the

bread of affliction; for you came forth out of the land of Egypt in haste: that you may remember the day
when you came forth out of the land of Egypt all the days of your life.

THE IMPLICATIONS OF THIS TRANSLATION:

The focus of “in haste” is in line with the Jewish teaching that Israel left Egypt later on the same night
that they ate the Passover.

THE PROBLEMS WITH THIS TRANSLATION:
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This is a mistranslation. It is the same mistranslation as the one in Exodus 12:11. See the comments in
the section dealing with Exodus 12:11 for a detailed discussion.

A CORRECT TRANSLATION OF THIS VERSE:

You shall eat no leavened bread with it; seven days shalt you eat unleavened bread therewith, even the
bread of affliction; for you came forth out of the land of Egypt in fear: that you may remember the day
when you came forth out of the land of Egypt all the days of your life.

THE CORRECT MEANING OF THIS VERSE:

This is a repetition of the information already presented in Exodus 12. The focus is on remembering the
1st Day of Unleavened Bread when Israel had come out of Egypt, and also on keeping the Feast of
Unleavened Bread for seven days.

#43 = DEUTERONOMY 25:9

THE VERSE:

Then shall his brother’s wife come unto him in the presence of the elders, and loose his shoe from off
his foot, and spit in his face, and shall answer and say, So shall it be done unto that man that will not
build up his brother’s house.

THE IMPLICATIONS OF THIS TRANSLATION:

This sounds far more humiliating than it was intended to be. After all, there could always be certain
perfectly valid circumstances for refusing to marry a brother’s widow.

THE PROBLEMS WITH THIS TRANSLATION:

The Hebrew noun translated “face” is “paniym”, and here it is used with the prefix “beth” (i.e. the letter
“b”). This prefix mostly has the meaning of “in”. However, there are also many cases where “beth” is
used with “paniym” and where this clearly has the meaning “before the face”.

For example:

- Joshua 21:44: the Hebrew translated “before them” is “beth” + “paniym”.
- Joshua 23:9: the Hebrew translated “from before you” is also “beth” + “paniym”.

Ezekiel2:1Zhélebrewranslated$eforéhevall teth*paniym’antterallyeads
“before the face of the wall towards the east”.

[lathabovexampldtavemittettansliteratinthpersongronounBorthelebrewext,
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to avoid unnecessary information.]

Swvhil¢herefixbethgenerallhasheneaningth@repositiofinivhemniseavitth@oun

for “face”, it can equally well mean “before”. And that is in fact the case here in Deuteronomy 25:9.

A CORRECT TRANSLATION OF THIS VERSE:

Themshahidrother’ svifeomeintdinmheresencetheldersandooséishodronoff
hisootandpiorthgroundpefordigaceandhalhinsweangaysSshalibeloneinto
that man that will not build up his brother’s house.

THE CORRECT MEANING OF THIS VERSE:

Thgenerahterghig/holastructiowathaaonmarrietrothehdeceasethawould
marhhildlessidowesister-in-lawdnderstarii@odasattivencouragingnyorne
engagmlygamirathénancouragimplygampgplygangpmethirth@dtblerated”
(folackdettewordathatimeAndhéntenvithhiScripturderevashadiminmarriednan
would fulfill this particular duty.

Waeethlsanderstanthahimstructiowasdimitethnmediatbrotherduhcludethe
looser meaning of “brother”, i.e. cousins and uncles in our terms.

ThibecomesleafronthaccountRuthBoawasahérothedElimelechyutkinsman”
fronthelaElimeleciRut2: L)An@oazvamostertainipotthérothertheeceased
“Mahlon”AbesBoazvasnncl®MahlontheleceasedhusbandRuthLikewisethe
“kinsmanahea@BoazvaslsmobrotheoMahlonheoava®nlykinsman’,ezousin
or uncle (Ruth 4:1).

lnthewordsrecognitioghpossibilitthahactuddrotherdhdeceasethathemselves
miglireadymarriethicustomrovideff{iunmarriedinmediateousinandncle®
alsbeligibleanarryhevidovoth& eceasednanlivastitonsidereddevithinhe
same family.

Thérstborohildhucknarriageroultheoreticallpeounteddescendarghdeceased
maiiDeuteronomy5:63ajtheoreticallybecaus¢éhBiblaevepresent©bedsonf
MahlorsodElimelechRathelQbedlway presentedsonBoafRutd:2Matthew
1:5)ligshdine@BoazhahadbeermpreservedyObednothdineMahlonSeverhough
Ruth had a son, in practice the line of Mahlon nevertheless died out.

Whethbrother@rousinandnclesihdeceasethawerthemselveslreadyarriedith
childreatheiowrthemakingheideceasetrother'smephew'siidowmaadditionakife
could easily have had unintended consequences.
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Specifically, if the new wife then did have some children, that might have the effect of diminishing the

inheritancethisnan’swichildrebhifirsivifehgometiimheritancgoingthdirstborn
child that would be reckoned to the deceased man.

WwamevahimtentionthimstructiobadverselgffedhBvingudiecauseelative
(a brother, nephew or cousin) had died childless.

Wee¢hidlustratedthi#xamplavitiRuthBoamformsiskinsmanthahdasheighto
redeenNaomi’gropertyOncé¢higinsmailikelpunclecousia¥ahlonleparnethate
wouldheralsthavaanarnRuthhesaid:‘tannotedeenifomyselflestmamyown
inheritance’HeresentederyalideasofonovantingtakaadditionakifeBoaknew
thisandBoazadrfactountedrthigeactiorfromhikinsmansinceBoazhevastill
unmarried) was in fact very eager to marry Ruth himself.

WherhikinsmanheragreeddeBoazedeenthgropertyisays!starevofhishoe”
(Rutkd:8NapittingankindsecordedhereThisthekinsmamvasertainiyospitthe
facdeitheBoanbRutlfwhavasn'eévemersonallynvolvedthisvholéncident)Andlf
spittinpatdeemvolvedheivoulthavbeespittingthgroundheresence(i.cbefore
the face of) the individual involved.

#44 = JOSHUA 6:4-6.8.13

THE VERSES:

IdoshuahapteByhicdealsitksragharchingrounderichoybavéveeferencetthe

Jubilee. However, those five references are hidden by a mistranslation.

lthéveersebeloWwavencludedbudiffereritiebrewordsantiighlightettovihoséour
words are translated. Those four Hebrew words are:

1) Qeren = general word for the horn of an animal, used like a trumpet.
2) Shofar = specifically a ram’s horn, also used like a trumpet.

3) Yobel = means “to bring or lead forth someone or something”.

4) Mashak = means “to draw someone somewhere”.

TheselebrewvordardiscussedjrealetaitheectiothadealsitkExodu$9:13S5ethat
section again for those details.

Here are the five verses in question.
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AngevepriestshatiedrefortharkevetrumpetéHebrewhofagamdiorn@Hebrew
yobelantheeventdayoshattompastheitgevetimesantheriestshablowitbhe
trumpets (Hebrew shofar). (Joshua 6:4)

Andshalcometgpass thatwherntheymakeadongblast(Hebrewmashak)withthe
ram(debrewobelorHebrewerenpnahegoheahsoundh&umpefHebrew
shofar)ath@eoplshalshoutvittreashoutandhevaibtheitghaliakdowrflatandhe
people shall ascend up every man straight before him. (Joshua 6:5)

AndoshughsomNuralledhgriestsandaidintthemT akepharktheovenantand
letevepriestseaevetrumpetHebrewhofaamgiorn@Hebrewobebeforthark
of the LORD. (Joshua 6:6)

Andamégpassyhedoshuaadpokenntthpeoplahahsevepriestbearintheeven
trumpet@Hebrewhofagbmdiorn@HebrewobepassednefortheORxnblewith

the trumpets (Hebrew shofar): and the ark of the covenant of the LORD followed them. (Joshua 6:8)

Anskvepriestsearingevetmumpet@ebreshofambm$iorn@iebrewobebeforthe
argheORWerdnontinuallyanblewittherumpeté-Hebrewhofarantharmeden
wenbefor¢hembutheeaguardamarftetharkihé ORDih@riestgoingrandlowing
with the trumpets (Hebrew shofar). (Joshua 6:13)

Inhesdivererseshavordshofariaisechingimesthavordyobelisisedivéimesandhe
word4qererdntmashaldrasednceactHerartheelevargxpressionwitthesevords
in the above five verses:

Verse 4 = seven shofarim of yobel ...

Verse 4 = the priests shall blow with the shofarim

Verse 5 = they make a long blast = mashak

Verse 5 = ... with the yobel of geren ...

Verse 5 = when you hear the sound of the shofar ...

Verse 6 = the seven shofarim of yobel ...

Verse 8 = seven priests bearing the seven shofarim of yobel ...

Verse 8 = ... and blew with the shofarim ...

Verse 13 = bearing the seven shofarim of yobel before the Ark ...

Verse 13 = ... and blew with the shofarim ...
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Verse 13 = the priests going on and blowing with the shofarim

Here is what our translators have done:

1)versedb6@nd 3heyranslatedhédebrewshofarinojobelaStrumpetofam’s
horns”.

2) In verse 5 they translated the Hebrew “yobel of geren” as “the ram’s horn”.

Witthes&ranslationth&ranslatorassignetheneaningfram’ siorntthélebrewvord
“yobel”, and the meaning of “trumpet” to the Hebrew word “shofar”.

But in verse 5 the expression “the ram’s horn” is a translation of the two words “yobel” and “geren”.

So here is the point we should note!

Translating “yobel” as “ram’s horn” is a mistranslation!

Thelebrewvordsshofaintyobeliracdynonymsrhegraanterchangeablegnthey
donineathsaméhingitshofarthamneansram’sorn’andhereforéyobelihustnean
somethinglseAndioesSimplpecauséwvavordarassociatedsomavaythadoesot
mean that they must therefore also be interchangeable in meaning.

Nondh&anslatoranderstoodorrectltheexhewerattemptingranslatat&nglisis
acceptabl#ranslatéshofad4rumpetgnelsacceptabléyanslatégererdtorn”.
Butthisontextyobelshouldéranslate@itheasleadindorthdasJubilee’andoas
“ram’s horn”. So here are correct translations for all these verses.

Andevepriestshabedpeforéharkevetrumpetstieadindorthantheeventdaye
shall compass the city seven times, and the priests shall blow with the trumpets. (Joshua 6:4)

Andshatomepassthatvhenheynakdondplaswitthdnorrofeadindorthanadvhen
ydeathesounatheérumpetalihgeopleshakhouwitl@reashoutandhavalbtheity
shall fall down flat, and the people shall ascend up every man straight before him. (Joshua 6:5)

AndoshughsomRNurcalledh@riestsandaidintthemT akepharktheovenantand
let seven priests bear seven trumpets of leading forth before the ark of the LORD. (Joshua 6:6)

Andamépassyhedoshuhadpokenntthpeopleghateevepriestbearintheeven
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trumpetsiieadindortipassedbeforeh& ORDandlewvitth&rumpetsantharkthe
covenant of the LORD followed them. (Joshua 6:8)

Andevemriestbearingevernrumpetofeadindorttefor¢harktfhe ORDvenbn
continualhgnblewitth&rumpetsantharmethewertieforthenhuhesaguardame
after the ark of the LORD, the priests going on, and blowing with the trumpets. (Joshua 6:13)

HoweveiglsperfectigorredtranslatéyobeltheseerseaSlubilee’lthatas¢hese
5 verses look as follows:

Andevepriestshabeabefor¢harkevetrumpetsdubileeantheeventkayshall
compass the city seven times, and the priests shall blow with the trumpets. (Joshua 6:4)

Andshaltomepassthatvhetheynakdondplasvithhéorrmubileeandvherydear
thesounathdrumpetaltheeopleshalshoutvitiiyreashoutandhevalbtheitghalall
down flat, and the people shall ascend up every man straight before him. (Joshua 6:5)

AndoshughsomfNuralledheriestsandaidintthemT akepharktheovenantand
let seven priests bear seven trumpets of Jubilee before the ark of the LORD. (Joshua 6:6)

Andam#passyhedoshuhadpokenntthpeopleghaheevepriestbearintheeven
trumpetoiubilegpasseareforehe. ORDandlewvithhdrumpetsandheariothe
covenant of the LORD followed them. (Joshua 6:8)

AndevepriestearingevetrumpetafubilebeforthardhEORBverdgnontinually,
antlewitthérumpetsantharmednemverniveforéhempuheeaguardamarftethark
of the LORD, the priests going on, and blowing with the trumpets. (Joshua 6:13)

Joshu®:13¥heenastimehathevordyobelthevordotJubileeigveusedthdible!
AftethigventhevordotJubileelmeveusedgainthdibleNeveagairgheraiirect
referencédubileeT hroughouhémeuringvhickheationsisradivehéndhevord
“yobelisiotsedsingldimeSmalubilegaeverecordedpeveralludedoSealsdhe
section dealing with Exodus 19:13.

#45 = JUDGES 11:31
THE VERSE:
Themshabethatvhatsoevecomesortiothelooromynouséoneemewherteturin

peacé&onthehildremAmmonshalsurelypehé ORD’ sandlibbfferpodourndifering.
(Judges 11:31)
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THE IMPLICATIONS OF THIS TRANSLATION:

Thisanslatioimpliethalephthatvasfferint@ odsurrdfferingghosoevewhatsoever
would come out of his front door to meet him.

That implication is totally false and perverse!

Anabvioushynéwhatsoevertoulgossiblyallbutdephthah’srondoontouldnipea

“whosoever”, i.e. a human being, who could come out of his front door. There was no other possibility.

THE PROBLEMS WITH THIS TRANSLATION:

Jephthatknevguitevelthadullocksheepgoataurtledovepgoungigeonverehe
onlanimalfeoulgossiblpffet@Godaswurnvffering’Butonethosanimalsvere
about to come out of his front door. And Jephthah knew that.

SonderoircumstancewadephthabveoonsiderintpfferingsurrgacrificeVhoever
mighfirsivallouttiisousemneehimy es)ephthalvasoolisimakinghisowhub eeally
wasn't that stupid!

So we are dealing with an incorrect translation, which has put a totally false slant on the Hebrew text.

Here is the correct picture:

Jephthaimehadavofoldommitmengnthdbscureiduranslation®©uranslations
preserthigephthalvasnijakingneommitmenTheanslatordidnfeallynderstand
what Jephthah actually said in this vow.

Theen-worktnglisbxpressiotandlib ffer polurndffering’epresentthevblebrew
word$veha-alitihwlah'Withouherefianthsuffithisepresentthéwvélebrewvords
“alah&ndolah™Alahisvertthameanstmffer’andolahigiemininenourthabasically
meansburnoffering Thisiouriolahigfacthdemininactivearticipletheerbalah’(
mentionhisnlyshovihathesdwdlebrevwvordsrédactergloselyonnectedmne
another, as we in English might say “to offer an offering”.)

Now the whole verb “veha-alitihu” is made up of the following parts:

- “ve” = conjunction meaning “and”
- “ha-aliti” = hiphil perfect of the verb “alah” = | will offer

- *hu” = masculine third person singular pronoun = him
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FolloshiwittheoutolahurnafferingAnthevholewvo-wordxpressiothetranslates
as “and | will offer him a burnt offering”.

Theuffihutheerbveha-alitihuthenasculinéhirdersosingulgoronounThathim”
and not “it”.

NextherémothingthdéiebrewexthaustifieincludinghevordforitthéranslationThe
Hebrevsayswilbffehindurnoffering”itloemosay..fodournoffering”’Buincluding
“for” in our translations completely changes the meaning.

There is a huge difference between saying:

1) “I will offer him a burnt offering”, and saying

2) “I will offer him for a burnt offering”.

Inhexpressiofivibffenindurnofferingthéndividualdentifiedshimisheecipienof
thefferingBuitth@xpressiofivibbffehinfiodournoffering’théndividuaildentifiecs
“him” becomes the offering itself.

Anthawhth&anslatorshostincorrectlyranslatéhenasculinpronoua$ihsteadds
“him’becauséheyealizethalephthalwasbviousipgilanninfrorthetatsacrifica
maldéumarteinggurnbfferingSoheyranslatedhg@ronouothimasitisaoinghey
impliethatephthaBomehowxpectedacrificianimaivalkuthdoadfisousemeet
him, a totally ridiculous idea!

Thaanslatoreevearyanderstanahalephthahimsetiagnindvhehenadéhifolish
vowlhiswmindephthah’srowcouldopossibljnavendediprdnumarbeing

becoming a burnt offering; how Jephthah worded his vow precluded that possibility.

Novthéacthalephthalusedhé¢hirghersosingulamasculing@ronouimhiswvo-word
expressiotelighaie phthahimselfastroducingecondommitmerinigowHeowed
to do two things:

1Hevowedhathdirspersortcomeubhihiousevouldaledicateddivingliferiotal

service to God, i.e. the person would become a servant (i.e. slave) to the High Priest at the Tabernacle.

2)radditiorhelsoroweddringburnofferingdsodThatsvhatheexpressiorfanavill
offeHingurnofferingineansSdahehirghersompronournereeedsdavecapitatH”,
because “Him” refers to God, the recipient of the burnt offering”.
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When this is correctly understood, then we need to also correct the first part of this verse. It is not

“whatsoeverbutwhosoevenvouldomeuwthdoalfisousehatephthatvaeferring
to.

Fothdirsparthisow ephthathadoumarbeingmindnosomanimatominguotis
frondoorHevasnoreotesghinkingfivingpneohiowrservantsdaheHigtPriestasa
permanerservadi€abernaclsomewhdikBamuelimothetedicatingeso8amuda
lifelong service to God in the days of the High Priest Eli.

Oné&enerannderstanthahévpartalephthah’'somaveconnectiobonanother.
Theonjunctidianditroducesd ditionalommitmenspmewhéikeayingnglishand
on top of that I will also give a burnt offering”.

Onenor@ointzonsideishaitth@xpressiorisha urelyehdternal’ stherémnavoran
thélebrewexfotsurely' Théiebrewexonigaysshalb¢h&ternal’'s'Somdéranslators
simplinferrethavortsurelyihtthisontextecauséealingvit@owhuttrictigpeaking
“surelyshoulddiencludedhé&anslationl herarenantranslationsyhilstiiatorrect,

which at least do not include the word “surely” in their translations of this verse.

A CORRECT TRANSLATION OF THIS VERSE:

Here is how this verse should be translated correctly:

Therishalbethatvhosoevecomedortiothelooromynousaaneetmewhereturnin
peacéronthehildreaddmmorshalhéh€ ORD’'SAndi.aadditionlyillalsodffeHingi.e.
God) a burnt offering. (Judges 11:31)

THE CORRECT MEANING OF THIS VERSE:

Canveseg¢hehangevhenveeplacehgronouriitivithh@ronourihimitthiserse Andt
should be “Him” because this pronoun refers to God.

As | have already said, Jephthah made two commitments.

Thdirscommitmentvaghatheersonvhovouldvalloubhisrontioof'shalbehe
Eternal’'s”.

Theecondommitmentathatephthatoulahd ditioalsbringurrafferingybviously
consisting of one of the animals God had listed as acceptable.

Thesewbargaininghipdephthapresentettsodooliskffotbecur&od’selpAnd
those two bargaining chips were completely independent of one another.
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Furthethidebrewenparticipleerganslateipaeshatsoeveshouldallgganslated

as “whosoever”, as in: “that whosoever comes forth out of the doors of my house ...".

Theanslatoc®nflateephthahtscmmmitmentsgetharanbmeisunderstood
commitmenthattagpaiistranslatiordueequentiyethgreopteanslasomethirtpat
they themselves don't really understand.

WeeettecognizthatephthabbviouslfullgxpecteHumabeingpomewancheet
himThat’'svhafrondoorsareor. fohumarbeinggavalkrandut Andhaisvhahis
statementeflectslthdirspartihisowephthakvasocdalhinkingénimalshatouldbe
sacrificeddvathinkinghumabeinggersoramdividualyhoséfevoulddedicatetb
the service of God.

WehouldlsoonsidethaBodbviouslipatudontraverhavoulfirsivalkutfephthah’s
houselivashéypetommitmenthaGodoesocapprovetheéyp@€ommitmenthat
nobodghoulévemakdlobodghouldvemakaindingommitmerfothéfednother
humameingr dorcefullyeacihaessonjvasoavhsawthalephthah’daughtewas
the first one to come out of that door to meet Jephthah.

lwasnjustonfortunateoincidencthatidaughtezameuirstNahavagullyndeGod’'s
controlAndveshouldhevetrydargainwittGodasn LordilY owvillahisomethenvillo
thatfolY ou”especiallynotvhewhatvgoromisaaas0L.00%undeoupwriulpersonal
control.

Whedephthatsaidhathdirspersonvouldéthdternal’s" havashinkingfhaperson
dedicatingheesbhi®helifedheserviceotodJephthalwasriactmakingvovalong

exactly the same lines as the vow that Hannah, the mother of Samuel, made. Notice Hannah’s vow:

AngdherowedvowanagaidQ ORbhostsiY owvilindeedoolonthafflictioro¥ our
handmaichncemembemeanddbrget ounandmaidyuwviivantd ounandmaienan
childthenvilgivdinuntahé ORRalthelay ohidifeandhershalh@azocomeipon
his head. (1 Samuel 1:11)

HannalwasskindodoabyoynogirBuHannalwvasomakingcommitmentodiving
malayvhaoouldireadhavbatiswhopeandreamdNshavamakingommitmerfoa
childhahadoyebeermonceivedndbecauséenhusbandvad evitethéineKohath,
thereforeenalehildreweralreadgtedicatetthservicabodstheommitmeriiannah
madetaedicatdefirssomvhaserviceGoddidn'thangeéhapotentiaton’slestinyery
muchHersragommitmerthavaselindenecontroandnehadidaestridhgtotential
son’s lifestyle in any significant way.

Whil&amuelagenealogicallpotpriestiingi.eSamualescendedronzhathsownf
KohathandaromescendedronAmranthesommKohath)Godlidfiactse&Samueitthe
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capacitgiligiPriesthenavhperformedth@nportardacrificesafteEinéli'sonbad
diedan@amuajamnarriedntatiswiehildrenAndHannah’sowvasgjuitacceptable
before God.

Here is the similarity and also the difference between these two vows:

Hannatsaid!if.therwilgivehin{d_eviticababyoylintaheéeternahlithalayohidife”.
Thisheaidosonvhavouldeh eviteandvhavouldexpectedyirtuehi®ackground
to carry out certain duties and responsibilities in the service of God.

Jephthatsaidiiftherfwhosoevethapersomaype3halhe¢h&ternal’s Thisisaidoa
persomvhanighbenalefemalelsraelitenon-Israelitefre@ersowalaveWwitithisovit
coulttaveeeanybodyincludindephthah’swwif¢hagdheomedirst)r hisowasot
acceptable before God.

Comparing the two statements in these two vows:

“Givainth&ternainthe/shehab¢h&ternal’ shakexactlitheamstatemenBoth
statementarabowtedicatingomspecifimdividuagthethaselfifelongervicgbod.

But with Jephthah’s vow it clearly removed freedom of choice from that other person.

To put this commitment Jephthah was making into our terms today:

Jephthalhvasayinghdollowinglitanarthatome®utoneeinethemehaliveh difef
anonkbecausehenamwoulahobel evitejotheesohidifeAndftswwvomarthatomes
outaneemethersheshalliveh eif@fnurfotheesohelifePleasainderstandhathiss

only an analogy to draw a parallel, and this analogy is certainly not meant literally.

ObviouslytheyveraaliterallgoingdeitheanonloaunBuith@ersomvhevouldbehe
Eternal’sivasvomanshevouldosé¢héreedomanarryandhavdiamilyWhoevethe
persorwagi.eitvasn'goingded_evite) he/shavouldalsdosegyreatieabfreedom
regardingavelingnsociallyteractingitmosithgreopl& hpersowoulddevotetihe

service of the Eternal, basically living the life of a servant/slave to the High Priest.

ThinkhexampléfAnnagrophetesstivhtdeparteddronthéempleyuterve&Gowvith
fasting@ngrayersighandlay(sed uke:37)Thaisheypefiféavhicllephthalwas
committinghgpersomwhavouldirsmeehimAnnalidhioheowrireavillBufephthah
impulsiveiynposethigthenfortunateersowhwouldomemedtinlhaiepresenis
huge difference.

Stet’permanentlipanisthstupidndbsuratiethatephthatvasomehowommittingp
perforrumasacrificeT haextremelperverseeghabatanthgodthisagewould
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want people to believe.

JephthatvasommittingimsetfedicatingomepecifipersotafelongervicEsodine
samevayhaBamuel’snothededicatedhepotentiadomvhdifelongerviceGodAndn
additiothapecificommitmertephthahlsoommittedimsetbringingurrdfferingp
God. But these two things are totally independent of one another.

Nowevewitthisnistranslatiosorteduiasti#xtremeljooliskdephthabhmaksuch
commitment.

Who could possibly come out of the door of his house to meet him?

ThenlpptionsvereJephthah’®wnwifeohi®nlghildponehiservantso®isitor
whbappenedbathéouseT heraraatheoptiongowhanighpossiblip¢hdirgperson
to come out of his house.

Jephthathlisholhaveheightonak ¢éhakin@€ ommitmentothéfedngthes@eople.
Whaithisvifdhadvalkeautirst®haifisitohadvalkeautirst¥®Wherdephthatmadehis
stupid commitment, he was committing someone else’s life to God. How foolish is that?

#46 = JUDGES 18:30
THE VERSE:
AndhehildreroDarsetighggravenmageandonathanthesoroGershomthesorof

ManassehhandisonsvergriestdahdribeDanuntithelaytheaptivitypthdand.
(Judges 18:30)

THE PROBLEMS WITH THIS TRANSLATION:

The name “Manasseh” is a mistranslation, and it should correctly read “the son of Moses”.

A CORRECT TRANSLATION OF THIS VERSE:

AndhehildreroDarsetighgyravenmageandonathanthesorolGershomthesorof
Moseshandhisonsver@rieststhérib@Damnuntihelapfheaptivitpthéand(Judges
18:30)

THE CORRECT MEANING OF THIS VERSE:

This mistranslation has been corrected in many translations like ASV, DARBY, ERV, RSV, NRSV, etc.
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Jonatharthgrandsodflosesefriesthoothaisbecambereditarypassinfjorfather
tgsonkinallyonathacoulthéusagoodbipriestigousinfromaron’inek-inallhevas
their equal.

Th&phraimitdicahadnaddunchlifiolsMangthelsraelitesthaimealstadheiown
idolkéthaBuwashgrandsoniflosesyhandoubtedlizadnvietipriestigousinand
unclesyhintroduceddolatrpiribdevehtoheatioolsraellhgrandsodfoses
hatbrmedompetingriesthootihpriesthoodfarondonathan’sagapriesthood
continued uninterrupted right up to "the day of the captivity of the land".

#47 = 1 KINGS 19:16

THE VERSE:

AndehuhesoroNimshshalyowanointd&ingvetsraelandElishdahesoroShaphaof
Abelmeholah shall you anoint to be prophet in your room.

THE IMPLICATIONS OF THIS TRANSLATION:

ThisranslatioimpliethaElishavouldeplac&lijalfairigoonButhigaoivhathéexteally
indicates.

THE PROBLEMS WITH THIS TRANSLATION:

Thexpressiotiityouroomigranslatiomthédebrewtachath{oftahat”)Thisvordhas

range of meanings. The main meanings are: beneath, instead of, under, in exchange for.

In the following examples the translation of “tachath” is rendered in bolded text for easier recognition.

Genesis 1:7 = under the sky;

Genesis 6:17 = under heaven;

Exodus 32:19 = beneath the mount;
Deuteronomy 4:18 = beneath the earth.

OuEnglisttranslatiomthiserségasethéranslatorasimphipavingptedothevrong
meaning of the Hebrew word in this text.

A CORRECT TRANSLATION OF THIS VERSE:

AndehuheormNimshshalfowanointd&ingvetsraelandElishahesoroShaphaof
Abelmeholah shall you anoint to be a prophet under you.
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THE CORRECT MEANING OF THIS VERSE:

GowvanateplacinglijalwitElisha\calThisguiteleafirorsubsequenteferenceto
Elijah (Malachi 4:5; Matthew 17:3, 10-12; etc.).

Her&owvasimplgppointingassistarfoElijahAthitexdays;lishéolloweélijaband
ministeredintdim{King49:21)lfiactElishaninistereddlijaiomumbeoyearsir?
Kings8:1ElishasdentifiecashenavhdpouredvateorthéhandoElijah{i.eacteds
Elijah’s personal servant). That hardly goes together with supposedly replacing Elijah.

Whetiklijamasliscouragedndomplainethahevasalon€¢Kingd9:10)Godidn$ay:
“Okaythef’justeplaceowvitiiElisha™NosalWhaGodeallgaidvas:Alrightithatase
I'iveyowarassistantsyowaraodloneAndrdudiméi.emanyearsaterjvheryoulife
comesarendtherheariakevethgolihayowilbeloingintithatimeSa@andanoint
Elisha to be a prophet under your guidance.”

Godavé&lijalamassistanti.eElisha)udik&othadiveMosesiassistant.eAaronand
also Joshua).

#48 = 2 KINGS 7:13

THE VERSE:
Andneliservantansweredndaid,.esoméakghrayheefivethdorseshatemain,

whiclardefitheity(beholdtheyarasithenultitudefsraethatréeftritbeholdsay,
they are even as all the multitude of the Israelites that are consumed:) and let us send and see.

THE IMPLICATIONS OF THIS TRANSLATION:

As it stands this verse is somewhat confusing due to the repetitions in it.

THE PROBLEMS WITH THIS TRANSLATION:

Herevbavaaxampldghearelessepetitiondevehlebrewordsnadbgoméewish
scribeTheseepeatedordaradounith&reek XxXhSyriatexth©ld estamentnd
invetOthaviS#hataveurvivedVhahigmdicatesghdhisareleseepetitioonlgntered
theexanelativelyatelateprobablyonoréhari 00@earagoAngethesevordhave
been fully accepted as part of the official text.

Thimexamplefinauthorizedvordfindintheiwvaintthefficiakxifhigistancadoubt
due to an unintentional mistake.
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While the English wording here presents slight changes from the previous seven words, in the Hebrew
text this repetition is immediately apparent as 100% identical to what went before.

The section presented in bold text in the above quotation should not be in the text of this verse.

In addition, this verse also contains a mistranslation.

Thevordsthaareonsumedareairanslatiorothéwddebrewvordsasher¥tamam”.
“Asheiigelativpronouherasetbxpreseesulanthereforeorrectliranslated4hat”.
TheerttamanmtfiasangeheaningsVhildoealsmeafconsume’itprimarmeaning
is “to be complete”.

For example, here are some translations of this verb “tamam”:

In Leviticus 25:29 it is rendered as “whole” (“within a whole year”).

In Joshua 3:17; 4:1 it is rendered as “clean” (“people passed clean over Jordan™).
In 1 Samuel 16:11 it is rendered as “all” (“are here all your children?”).

In Psalm 18:25 it is rendered as “upright” (“You will show Yourself upright”).

In Job 22:3 it is rendered as “perfect” (“that you make your ways perfect”).

So the point is this:

Becaus¢héexwvithheddedvordslitionakenuclkenséthentherefor¢éhéranslators
selectedheneaningconsumedfothélebrewtamim'Thepssumedhatheersevas
supposed to convey two parallel statements.

Howevewhewtaveuheordthaveranintentionallgddedhetheorreaheaningf
“tamim” in this context will be easier to see.

A CORRECT TRANSLATION OF THIS VERSE:

Most likely this verse should read more or less as below:

Andnehiservantansweredndaidlethemakdivethdorseshatemainrheity,
behold, they are as all the crowd (multitude) of Israel that are whole, and let us send and see.

THE CORRECT MEANING OF THIS VERSE:
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Her¢hservanvasayingth&inget’ sakéivethéorseshaarstilhealthynougho
ridehorsethadraealthiikethenultitudedhésraelitefwitthiexpressiothiservanvas
referringohosésraelitestheitywhaverstibtrongnoughdightlandet’ smvestigatehis
report.

Whepeoplerovidineoreonsumedieréhegrhinkinghorsesonsumedikenultitude
gieopleonsumedThigoultiaveeermerpegativperspectivéathiservartpreserin
hiattemptaolicisomectiorironthékinglt'sperspectivefitan'd@nharnbecause
they'll die if they stay here, so let’s just send them.

Bprovidinthevortivholealsaalicheaningtamim”thperspectivéthisbviousligad
situatioisomewhamor@ositiveT héntentthstatemernigakéivethdorsethaarstilh
reasonablshapdijk¢hashapehdightingoldierarathaardeffThisvasnordikelyelicia
positiveesponsédronth&ingharsayinglet'sendometheagshaardikelyolroglead
from starvation and exhaustion before they get very far.

Thiwersiomfferedhd&ingnordopeandhat’svhathaservanapparentlyantedalo,
investigate an avenue that appeared to offer hope.

EithervayithélebrewexguiteleahatevemordsveraccidentlyepeatedOncehey

were in the text, there was the fear to remove these words. But they don’t belong in the text.

#49 = 1 CHRONICLES 20:3
THE VERSE:

Anthidroughduth@eopléhatverditan a uthemvitlsawgHebrewmegerah anavith
harrowsironandvittaxedHebrewmegerah”)EversaealDavidvittaliheitieothe

children of Ammon. And David and all the people returned to Jerusalem. (1 Chronicles 20:3)

THE IMPLICATIONS OF THIS TRANSLATION:

Thevayhiversésranslatedmake®avidutdesomerotesquenonstewhdadis

enemies “cut into pieces” with saws and axes and harrows of iron. This picture is absurd!

Thé&eperggjuitsimpleAndiesvithhélebrewvordhaigranslate@scuthem™Herare
the facts.

Therarbvblebrewerbsuwriyhicarspelleiienticallyl ogethehegrasedxactiour
timesth®© HebrevexBygpellinglongoeannadistinguishetweethesévevordsn
analogghineh&nglistvordightivithowngontextoaanndnowhethahe/ordhould
meaftheppositedarknessdivhethekhoultheattheppositelieavyWaavéevo
distinct meanings which can only be correctly identified by context.
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That'svhathdHebrewerlisuwridikeFothosevhais¢heétrong’ sNumbersthesdéwo
Hebrew verbs are #7786 and #7787 in Strong’s Dictionary.

Hebrewsuwr#7788sethremeddudge8:22‘hadeigned”jiose8:{'thehave
maderinces’andiHosed 2:4"hénagpower’)Asarmeeerironallhreaisesthisvord
means: to act as a ruler, to reign, to govern.

Hebrew suwr#7781sisednlpncathevhol®©ld estamentandhateraChronicles
20:3Thisvoraneanstacubsawtageducda@iecesAndathiversdigranslatecdshe

cut them with saws and with harrows of iron and with axes”, a rather grizzly picture, to say the least.

Cagosehadtappenetiere Thivhatvehouléxpeavhepeoplevhdontavé&od's
spirgeaboutranslatingh®&ibledlwaysomebackorinthian: 1 lthathéhingsGod
can only be correctly discerned by people who have God’s spirit.

Theranslatorshoulceallgavanderstoothahronicle20:thelebrewortsuwiiaghe
meaning#7786ando#778Mathewordghélebreword7787aeveuseddh®©.T.!
Rather, the Hebrew word #7786 is used four times!

And so 1 Chronicles 20:3, in reference to David, should correctly be translated as:

Andhéroughouth@eopl¢hatvera@ianduledvethenfi.eh@uthemntservitudas
laborersyitisawsandvittharrowsifonanavittaxesEvesadealDavidvitatheitie®f

the children of Ammon. And David and all the people returned to Jerusalem. (1 Chronicles 20:3)

This is also the picture we get from the parallel account in 2 Samuel 12. Notice the relevant verse.

AndbrougtortthpeopléhaverthereiranguthenfHebrewerbsuwm”gndesaws
(Hebrevimegerah”gndnddnarrowaforandndesxefHebrevimagzerah§forgnd
madehenpasshroughhdrickkilnandhuslithentatheitiesthehildremAmmonSo
David and all the people returned unto Jerusalem. (2 Samuel 12:31)

Thigh@arallelersé@hronicle20:3AntherevsedifferentiebrewerlisedTheerb
“suwmlsetieremeangpuipplacenakeappointSthiparallelersshowthdbavidid
nottavehesdmmonitetsawedntackethieceshuhatipuhemndeservitudeork
imeniaiaskataborersvitsawandiarrowanéxeandbrickkiinsTheameneanings
intended in 1 Chronicles 20:3.

Anothepointooticéheraghathis/ersaiseshevordmegerahfosawsandhevord
“magzerahfoaxesBuhé&atewriteoaChroniclegmodtkelizzra)sethavortimegerahto
mearmothsawan@xesShyhéimethdposti®auhersvatardlgistinctiometween
these two tools, or the processes involved in using them.
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#50 = ESTHER 1:10
THE VERSE:
Onmhaeventllaywheth&eartthé&ingvasnerryvitiwvineheommandedlehuman,

Bizthajarbondigthandbagth&,ethagn@arcasheevechamberlainthaerveithe
presence of Ahasuerus the king,

THE IMPLICATIONS OF THIS TRANSLATION:

Thisnothexxamplebrrettanslatiowhickompeoplimterprébcorrecthsompeople
assumehathiserseneanshath&ingvasirunkvhemealledoqueervashtiButhaimot
correct.

THE PROBLEMS WITH THIS TRANSLATION:

ThelebrewortierganslatedédnerrydowbThisordoesaneatdrunkThelebrew
worfbidrunkitshakar'anthaworibseiGenesi9:21&cripturéhadpeakaboutioah
having been “drunk”. But it is not used in Esther 1:10.

Thavordtowbisisedb53imesrthelldrestamentligranslatedrtheK J\86 timess
“good78meathetter2timeadwell’l@measgoodnessimeasgoodly’etcThe
word never has a negative meaning.

Ithélebreviextthisers¢hereaaihslighteshdicatiothath&ingvasirunkintoxicated
oevemntheergefettinglrunkvhetheseventsoollacelfacthexacsamdlebrew
wordsisediProverbd 5: 15whictsayshehaieén errffowbhearhagcontinualeast”.
And that part of Proverbs 15:15 has a totally positive meaning.

A CORRECT TRANSLATION OF THIS VERSE:

The KJV translation is fine.

THE CORRECT MEANING OF THIS VERSE:

Thiverseshowshathé&kingvaselaxedhappyandragoodnoodlinhigrameminde
wantethgueehmakaappearancémneroyalobesThinkdtatéeadewantingisviféo
appear at a reception for foreign dignitaries.

Theremotheslighteshintthipassagehath&kingvasanyvayntoxicatedMucliaterin
New estamertimes]esu€hrigurnedargguantitgi/ateintavinéotheameurposep
makeh@eopleathatveddingCandJohr2:9)elaxedndmerry”Seveshoulashoteadur
own ideas into this biblical passage.
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#51 = JOB 16:14

THE VERSE:

He breaks me with breach upon breach, He runs upon me like a giant.

THE IMPLICATIONS OF THIS TRANSLATION:

This is a mistranslation.

THE PROBLEMS WITH THIS TRANSLATION:

ThelebrewortiergranslatedygianiygibborandoesaneafigiantThigordeally
means “mighty one”, i.e. someone like a powerful warrior in battle.

MantranslationBaveecognizethisiistranslatior-@xampld)arbgn¥oungkiteral
Translatioan®otherhartranslatéhisxpressioadikenightgnangntIANINR S¥nd
NRSYV translate this as “like a warrior”.

“Giant” is clearly a mistranslation of the Hebrew word “gibbor”.

A CORRECT TRANSLATION OF THIS VERSE:

He breaks me with breach upon breach, He runs upon me like a mighty man (or like a warrior).”

THE CORRECT MEANING OF THIS VERSE:

Joleliscourage@ndhéeelalmodikéebeingvorkedvebymightyvarrionvitiathgain
and suffering he was enduring. But “giant” is an inappropriate translation here.

AsasiddhitlustratesneeaknesthavindifferergeopleranslatdifferergartahBible
(i.ehevath&JWaproduced)VhereathenawhtranslateGenesiguiteompetently
translatetbibborimi®enesi6:4dmightgnenthenaresponsiblédranslatinth8ookf
Jolbinfortunatelghosépendefgibbordsgiantiereiob-Hatheamenawhtranslated
Genesialsbeeresponsiblfdranslatindohihigersevoulthodikelgdtavthevorthiant”
in it.

Unleseveryonavolveimakingranslatioahg/hol8iblbaactivnpubevergingle
versaheraralwaygoingbaumeroumconsistenciegranslatioproducetigearf
translator$Vheavenyersoinvolveithakingeanslatioactivelghecksversingleerse,
therdegreatdikelihoofbronsistentlyenderingpecifielebrewwGreetwortdtheame
English counterpart.
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Unfortunately the KJV set a precedent for a very large number of English words in the translation of the
BibleepresentingwomorélebrefO TG ree kN TWwordsT hicorrectlimpliethahe
HebrewoGreekjvordsnvolve@rsynonymswherirverynanygaseshewaraoteally
synonymsdllisiuétheilackifeallynderstandingh&ibléi.esedorinthiang:11fhat

translators have frequently incorrectly assumed different root words to be synonyms.

Thasaisesomguestiongegardintpeompetenagfibsequemtanslatorsyhethegon’t
eveoorreduchbviousistranslationa$ohb6: 1AVhaith enistranslationisaviheglso
copied blindly from their predecessors?

#52 = JOB 21:24

THE VERSE.:
HibreastéHebrevatin'gréutihilkHebrevichlb”gntibonearmoisteneditmarrow.
(Job 21:24)

THE IMPLICATIONS OF THIS TRANSLATION:

liverse3-2@olgomparinghdéramemindtwalifferenmemthéimedeathOnenan
hadbeemappynadontenanédeaselurindisifewhiléghethemarmadive@niserabldife
filletvitbitternesslob’pointhidiscussioithdtd eathhesewmemrequabecause
botltheipodiesvitlecayJolhimseiberebviously@erpegativandriticdramerind.
Thatvabecausdolountimseiithsituatiowthenamvhavabitterandob’bitterness
clouded his judgment.

Nowerse{pantthelescriptioathenanvhdadeemapprndontenButhstatement
“higreastaréulimilkd oesn’maksensesincenesimplygontavébreastsuthiilk”.
We don't need a PhD degree to know that.

THE PROBLEMS WITH THIS TRANSLATION:

Ilnesensehigranslatiorisoteallygroblempecausédtonlygarbitheoretical
argument that Job was presenting, and it has no consequences for us one way or the other.

Buhigersegoodlustrationegardinhowranslatorgealitidebrewordsvhethe
meaning isn’t really clear to them.

TwapecifitlebrewvordsathisersarehterestnisThosevordaréatinandchlbhave
intentionallieuth&owelsthevordchlbforeasonsgvhiclvigxplaishortlyBubeforave
look at these two Hebrew words, let's see how this verse is rendered in other translations of the Bible.

SOME OTHER TRANSLATIONS
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His pails are full of milk, And the marrow of his bones is moistened. (Job 21:24 ASV)

His sides are full of fat, and the marrow of his bones is moistened; (Job 21:24, 1890 Darby Translation)

Hishigharéubifiatandibonearenoisteneavitimarrow(JoR1:24Th@01Kindames
Bible)

His sides are full of fat, And his bones moist with marrow. (Job 21:24, 1869 Noyes Translation)

HibreastbaveeefulihilkAndnarrowibonedotimoistenJoR1:24Y oung’kiteral
Translation)

euen when his bowels are at the fattest, and his bones full of mary. (Job 21:24 Coverdale)

His breasts are full of milk, and the marrow of his bones is moistened. (Job 21:24 ERV)

His stomach is full of milk, and his bones are strong and healthy. (Job 21:24 GWV)

His buckets are filled with milk, his bone marrow is healthy. (Job 21:24 ISV)

His milk pails are full of milk, and his bones are moistened with marrow. (Job 21:24 KJ21)

Hisesselbeinfuttiealthfluidanthenarrowtiibonebeingvethoistened.Jol1:24
Leeser OT)

his loins full of milk and the marrow of his bones moist. (Job 21:24 NRSV)

His pails are full of milk. The marrow of his bones is moistened. (Job 21:24 WEB)

His pails are full of milk, and the marrow of his bones is moistened. (Job 21:24 JPS)

His vats are full with milk and the marrow of his bones is moist. (Job 21:24 LEB)

and his insides are full of fat, marrow and his (sic) is diffused in him (Job 21:24 Apostolic Bible Polyglot)

andismmwardaré&utibgntdimarrovwdiffusethroughoutin(JoB1:28renton’&nglish
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Septuagint)

His bowels are full of fat, and his bones are moistened with marrow. Job 21:24 Douay-Rheims Bible)

His breasts are full of milke, and his bones runne full of marowe. (Job 21:24 Geneva Bible of 1587)

Herevbavabouk@ifferentranslationfodol21:24Anadvee¢hahehavéranslatethe
Hebreworthtirdbreastpailsjdeshighstomachpinspifail®owelfnwarddsides,
vats and vessels.

Andheyavéranslatedchlbasmilkiaandhealthjluidivexcludéheagueermhealthy
fluids”, then this leaves us with the two options of “milk” and “fat” for this word “chlb”.

Thaepresentquiteangdfanslationithesevblebrewordd?erhapthdifferering
James translations illustrate the range of translations for this verse best.
1) The 1769 KJV translated these two words as “breasts” and as “milk”.

2Yh@1sCenturKJ\translateshesavordesmillpailsandsmilk”3Yh01KJIV
translates these words as “thighs” and as “fat”.

Whdavaavehitackdonsistencamongsitheseranslations®et'stattjookinghe

Hebrew word which in the unpointed Hebrew text reads (transliterated): “chlb”.

TheriginaHebrewexoth®©I|d estamendichotontaivowelsT haisvhiefdutheowels
fathisvordvowgbointaverenlgddetithéexnangenturieaftethémeChrist'ministry.
Soeaderstheinpointedtiebrevtexinusalwaygprovidéh@eededowelthemselves,
somethinghaigmossituationyergasyaloBubccasionallyhisaralsdesomewhat
challenging.

For the unpointed written word “chlb” there are in fact two options for the missing vowels.

1) There is the word “cheleb”, and this word means “fat”.

2) There is the word “chalab”, and this word means “milk”.

Botthesélebrewvordarderivefrontheamenusedootorthanean& o &at’Andoth
words are clear possibilities in our verse here.

Stheeadeoth@riginalinpointedHebreviextwhemeseeshevordchlbhasaeciddor
himselivhetheisupposedonearifat’owhetheisupposedonearimilk’lislwayshe
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contexinwhichlihevordsisedhatellsisvhethewehouldeadfatbwhethewehould
read “milk”. Most contexts for “chlb” are clear, and the intended meaning is obvious.

Butheontexisomewhatincleathesomgeoplenighteadfatfothevordwhiclother
people will read as “milk”. That's what we see with our 20 different translations.

Andhasvhalvdavédol21:24ambiguityabouthéntendeaneaningTheausethis
ambiguity is the other Hebrew word that is used in this verse. That is the word “atin”.

Theroblemdhathisvordatinfsisednhhererdol21:24limousednywherelsarihe

Old Testament. And the Hebrew scholars don’t really know what this word means.

Outsidefhisneisathioneersethescholarhaveothingg@nidehenwhathisvord
reallpneandVhethélebrewanguagedieduivadeatbcenturiesAnthewheivakater
revivethasedthavritteebrewecordghsecholarbadwagfevivinghispecifievord,
becausaheyhadothingatgmnAnddheyxouldn’tevivehispecifievordAndistill
dead.

Butincéhisordppearsnsinglémahelebrev@criptureshereforfeefiathttaceome
meaningitiovdidheythatMHowe ouldhegdhatTherevasnlpngossiblapproach
they could use. And that one approach was to look at the context in which it is used.

Buinfortunateltheontexirovideaambiguitythahisontexdtabepeakingbougither
“fatormilk’Sinceheraabsolutelynavayalefinite\knovwvhiclothesdwavordsvas

intended by Job, therefore all translators must decide subjectively on one of these two possibilities.

This in turn makes it more difficult to guess at the meaning of the word “atin”.

Sahranslatodecideartheneaningfmilkfothevordchlb'themevasorceddookoa
meanindothevordatinthatvoulditwithmilk’Thaincludeathéranslationasoreasts,
pails, stomach, buckets, milk pails, loins, vats and vessels.

Buifiranslatodecideanheneaningffatfothevordchlbthermevasorceddookoa
meaninfpthevorthtinthawoulitvitifat Thancludeath&ranslationassideghighs,
bowels, insides and inwards.

Fothiserséhéranslatiomseallguessingamelislivorcedronaniknowledgeivhathe
word “atin” actually did mean.

So let's look at what authoritative Hebrew reference works tell us.
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Th&nlindibldHebrew exicortellsighatatintomegronfaunusedoomeaning
apparentlyteontain”Thitexicothewgivesheneanindotatindsbucketpail Not¢he
word “apparently” in their reference to the root.

Th&heologicaWordbookbh®©Ild estamenpresentdrd&hassumedoathitin’It
thealsgivesheneaningfatinaSbucketpailNot¢hevordassumediitheireferencéo
the root.

The Brown-Driver-Briggs Hebrew Dictionary likewise gives the meaning for “atin” as “bucket, pail”.

What have these three dictionaries done?

Thehavalssumedhdichlbithisersenusineafi milk"CatheprovéhatRagfourse
nofThewhavsimplijaketheamsidéhigebateAnavitthaassumptioagoundation,
they have then assigned an assumed meaning to “atin”.

Sehatboubeanslationhatanslat&atidsideshighsiowelsnsideanchwards”™?
What have they done?

Atthoseranslationavsimplgssumethdthikbthigersenusneanfat’Anthegan’t
proveheipositiomnynoréhathethegroupBubaseadthigassumptionthephavehen
assumed meanings for “atin” that would fit in with “fat”.

Nowltimatelyheorreaneaningfotheséwdiebrewvordsthiserseloniteallynatter,
becaus¢hisersesnlpadiob’somewhdiittetamblingbouhendeservettialsyhich
God had allowed Satan to put on Job.

Thevalueothisrersgaisghatgivesisbehind-the-scenesviewsdspeakpfvhat
translatorslavhethegon'actuallynderstandhéexthewpréryinddranslateWitthe
differerexampledfovuheiranslatethigerseveahavgrandstandeatecognizinthat
albthenarguessingAndithisnstancanakesaifferencevhasighanavhaesvrong,
becauseeithe¢ranslatidmesgonsequenced hgreatarietiys etfanslatiorfgiigerse
exposes that all the translators were only guessing.

This is good for us to understand, because there are other verses where the translators were also
guessing, because they likewise didn’t really understand the text they were translating. But in those
cases their guessing is not as easy to recognize. In those cases almost all of them made the same
wrong guesses, in that way presenting somewhat of a unified front for their guesses.

Qoiternmdype rreiidditiys te
Trans|aiopzl ezis tahesEhabdin |/
accatiiatEusiasaoityiratibgidh

that mistranslation.
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Mitizanstekmice o e sliitiiayt

recognize the mistranslation for what it is.

Job 21:24 is one clear example where where the translators really should have provided the conjunction
“and”, because here it is certainly implied.

A CORRECT TRANSLATION OF THIS VERSE:

Blow the trumpet in the new moon and on the full moon, on our feast day.

THE CORRECT MEANING OF THIS VERSE:

Themeseveratcasiogeahahrmpetse tdowhiumbel: Moe
see three specific categories of days in this regard.

Alsheayb gladnessrgbsolenay sritiieeginninggbunonthgpu
shallowitivesmpetsrgoburotferingamdtdsacrificgdpeacdferings;
that they may be to you for a memorial before your God: | am the LORD your God. (Numbers 10:10)

Thibreeategoriediayer ddaygladnesgjosole maay S stagfvery
month. The Hebrew for “solemn days” is “mow’ed”, and it refers to “Holy Days”.

Twtifennual o yayfadiathooday shitflafnleavenefreadyititfiay
of the Feast of Tabernacles.

ShatemeimsalBil Hopliesqualtiplayiee ahPemoatay®refhich
happens to be a Holy Day, the Day of Trumpets), and 2 full moon days.

Thisviortho chayawhidiieumpeis e rtdel owmap petden ow’ e diay bjatt
theamtimih egrieotdl sthier siegé ven-dayeagtchag Thahyavidkeria
Psal®ir8ferrérimpletimipviiie asthagidlyecauskee Smow’ed”
full moon days are each the start of a seven-day feast.

We should note that Psalm 81:3 does not call the Day of Trumpets “a feast day”.

THeaumpetem o otaBtheordfeadaifiiersaspecificallinked
tthferth o o nArsbesgordéeadayéfequalthisiaynleavenddread
anthg@ddagifabernacleBuheordfeastaydonoefdaangheewmoon
days. The implied conjunction “and” is the key to understanding this verse correctly.
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With this verse David did not single out one specific day in the year for attention. Psalm 81:3 in fact
applies to 14 days in the year.

#58 = PROVERBS 19:2

THE VERSE:

Alsthalsobieitholinowledgipfoodniddn dtastenwithieatins.
(Proverbs 19:2)

THE IMPLICATIONS OF THIS TRANSLATION:

Technicafipeakitiggistrans|atione cau siete brexgds bede batiee
meanirigriowev@nactitr ansldiecause afesse pressiomhis
translaticloesga yatipoiSolomaovastualtiyingaidplidisatshing
leadBninghimbriRoshimpesmecessarityvolsemethiniyatong.
Being in a hurry does not break any of God'’s laws.

THE PROBLEMS WITH THIS TRANSLATION:

tivisrdenslatareappropriatéhansiat ddebresich atsin 3hierb
does indeed mean “to sin”, but it also has a more general meaning.

Theameanintdfidebreverichat#iniséra ar kigpo albtar g @hilyhen
this concept is applied to any moral issue, that then it means “to sin”.

For example, in speaking about the fighting men in the tribe of Benjamin, Judges 20:16 tells us:

Amoitighe opleevecse vérindret osemdéeft-handeelyeoye usding
stones at an hair breadth, and not miss (Hebrew “chata”). (Judges 20:16)

Thisrdkistratésasiveanitbfite brexgfthatadarriongshingshagsith
gungow&rrowsyhmigheiargetspairisreadtidorfiavanyoraluilt,
meaning that they are not “sinning”. It's just that they could have done better.

Coming to Proverbs 19:2, in this verse Solomon was making two points:

ifiyio didg noradssentitdeddriscquitenowledganahderstanding.
Thiremwmotbadflatementholhowledgb&olomanakdbRoak
Proverbs, in addition to statements about wisdom and about understanding.

page 34/ 39



Now in this regard, while being without knowledge is certainly not good, by itself being without
knowledgeertainhsinorakbnséheenstfviractivelyrokesrgod’s
lawgrebolomatoesrsethaeingithokhowledgaenbayth dtfs ot

good”.

Bbeingithokhowledgmertaintynissabmarkivh@aie sirasaiiman
beingSaudan tsrivanks owled ggonderstanding@ahythirijabt
goobéfofeaditomaticaliynis s ¢ean&h@iveh i mdreingsyen
though Solomon does not spell out this “missing the mark” ramification for being “without knowledge”.

Zomirige combiimiers8pecificaliyeopleadwitholahowledggiart
afiserseisayoothdmpulsively.gtoastewitthefee(padiizerse).
Again, this also is certainly not a sin in a moral sense, and it doesn’t actively break any of God’s laws.

Buitdletimypulsivedspeciallythoudvikg owled ggdse&iodbsis,
likewiseertainfynissebmarkivh & ode sirdsaes odantsirivieave
correkhowledgaitiosizasathadrrelchowledgArisiothnddvayisink
before we act.

In Luke 12:48 Jesus Christ explained a principle.

ThatincipE®methingomgthokrnowlesiypltnaligmethimgong
witthowlediggenaltyheoihkeievemithokuhowledgd ensgt@értain
penalty. That's because God expects us to make an effort to acquire knowledge.

$woverd9Sblomaailishsstengtiisgiactnpulsivelyisseiseark.
th@rordSolomandsllingashoubdwaykideforscthistended
meaning for the second part of verse 2 is expressed in the 1853 Isaac Leeser Translation.

Alsitneraritih owledgitheottengothingoodnickh dtastenwithifeet
misses the right path. (Proverbs 19:2 Leeser Translation)

Toish@pathayddbnsequenattinmpulsivelgyitibwendesirable
consequencelmirsgnskeeesertsanslatidmissesgpathistead
of the KJV “he sins” correctly reflects the thought that Solomon meant to convey with this statement.

#59 = PROVERBS 29:15

THE VERSE:

Threatvé progfweisdorstildfti m s difindgaoth&haméeProverbs
29:15)
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THE IMPLICATIONS OF THIS TRANSLATION:

Theorddioimseléhedinldebrete xhnsthegneg htlyresenteitaljgrint.
Howevex/agoropriake provid®naalditionabrekplanatidtverb
translatetbfttyeor ddumseléiker on §blomeveseferrictibebirigrét
himself”.

THE PROBLEMS WITH THIS TRANSLATION:

Therovidedordtimselfjualifipeitbanslatedte fiTHdebrevefieie
“shalaghlternativédhalaie breenssiiifsdxprassentio raaltion
thmssiveictmifmriahalachiearintentionalberukijsmis dhis
verskenslatictefieutramplyirtgnscioladdiranythingBut
that’s not what “shalach” in the pual form conveys.

Considénttees tiseraif 'shalaché)eartiuot e de revdyo thfamilyit.
didoh e atiexpéhehiloiamilySlooaashildes e mindismissedbut
stilbmaiitiamily3omethinigeintsemiffSohatl emeanthdbehilid
sent off without getting “the rod and reproof”.

ThierqueserspntrasiHepesaySireaheproghivghiladlisdomrhe
contraisecompdithitds missedithowgceivirtpainishmetithad
been incurred brings his mother to shame”.

Solomonmithétehilmehopassivelgfimsefltontratisth e
deservauunishmempwerftdachirigdtatt minister aibgtuiite
chikthaistimseltharingsnothéegham&athdiy@isobediechilthat
is never corrected appropriately that brings his mother to shame.

tigbpropriadministratmmishmehpbducessdofmdhdainishmest
natministeretheéhedsulpgoblem$lentraitiergeinishmentso
punishments for disobedience.

AasiddniblicimabensasudhingshildretbeingihemselvesThe
conceyiiii| dr e mse béss mentalitypsadcietiebildreveeg pectisellp
wittohtoam idgpe war dEheyeexpe ctémbittehicke asub atsine Iping
in the fields, etc. There was no chance of children being left alone with nothing to do.

Fexamplwhdacoetigingtiabaiacolysupge-teso meleokikdtels
animalghilacthimssliibkadteabardsimakmch &iipvichsip olit
years old, he had already been involved in looking after his father's sheep for some years.

Buitietheranafie|dsnabo mestanimalkavhichounchildrecableeld
responsibliitiehahildrearéeligetihemselve Sihieanslatonsho
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incorrectly provided the words “to himself” were viewing this verse with a city mentality.

A CORRECT TRANSLATION OF THIS VERSE:

Theathv@progiweisdorbdiikkmivayithocbrrectidorindsaothéw
shame. (Proverbs 29:15)

#60 = ECCLESIASTES 1:4

THE VERSE:

One generation passes away, and another generation comes: but the earth abides for ever.

THE IMPLICATIONS OF THIS TRANSLATION:

This implies that this planet earth will exist for ever. But that is not correct.

THE PROBLEMS WITH THIS TRANSLATION:

Biblic#ebreyantsanteldriblic @reekpmnbneorttiateartsoth,

“eternal”, and also “for a very long time”. The Hebrew word for both these concepts is “olam”.

L atimhethdranthagbgistinguidhetwedieternadirtieetprigmelias
thatifulgatieanslatediéc bremotdlartinier sster nallteafBnglish
translato(K J¥tchealicinalgaldictiiaierSelamiipposediyeans
“for ever”.

Whamderstatitedan(jbagithaibli¢adbretniblicaiebldpeciiord
thateaffervarithosbometimesigeaniritmtgrioneahoutdalizbat
Scripturdb#inglidghavibeord$mvedeternaifieivasesingleotrithe
originehdrealhasathteanslatodecidirggeternalien efmontext
thatllsshethénmidebredéreakomnearf$@verdyheth@nimeariar
very long time”.

Tgarourttisnitatioexpresiddifier eDte stamehtebremsetigord
“olagnnbinatiovithesiHegipressitie-olana-eThudh dEgpression
“le-olara-edsddisualtyanslatedbevarelerthferrirngeve But
whetheortblanidseditswi ayeeferrintifavertydbulalseferring
tonfgetpntme(ThRGreekquivaleritf@vemeveifouaionasn
aionon”.)

Sincelanssaitsnfcclesiasteks therefordeavedith&cripturdell
wshethéeBcclesiasteilpposduedfievesinetlrpposdadean
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“for a very long time”.

So let’s examine some other statements about the earth.

RPet&:10-1Retdelldh athizeavenshaglasswvayhear titleurnedp,
physicalattsh&iéssolvetreave st alssolvedmpihy sioalattentielt.
These statements tell us that this entire universe, including our planet earth, is going to disappear.

Revelation 21:1 tells us that the present heavens and the earth are going to pass away.

PsalttD2:25- 26l #tisholeniverdgoinide | d edpkaiglar m enditl
will then be exchanged for a new one.

Hebrewis10- 1@saliotinlge serséoRsalhORasthovistips esent
universe will perish and wax old, to then be replaced by a new one.

Thetdestructidiire senhivepieconditidtoeeatidifereaverzad
the new earth.

This subject is expounded further in my article “A New Heaven And A New Earth”.

Stevdttclesiastd@mbtranslatidrasatiieuliyatifulgateterpretatiard
this verse. Here “olam” really only means “for a very long time”.

A CORRECT TRANSLATION OF THIS VERSE:

“Ogeneratipassasvagaothgeneratico mdslgardidésigng
time.”

THE CORRECT MEANING OF THIS VERSE:

thierseolomamammparirtéfespattartiendaimageneration
andariouyclémtur€ompardtessy clesttaimdifiespattgartias
existed, and will continue to exist, “for a very long time”.

Kedmitid@obkclesiastSolombasicafiyesertimsobservatioais
ownnclusiongditatemetissshoutdewathsolustatementgery
maigfbservatiohease bjammeotse einigansiuato@mpletely
differelghtizgblomarallyantétbgmaticakyiievdhiersthduould
have used the expression “le-olam va-ed”. But this Solomon did not do in this verse.
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Hef®olomaniytendesditieartbiddertyrign@th&cripturesake
clear that the earth itself will at some point in the future also “pass away”.

This concludes Part 3 in this series of 7 articles. Part 4 starts with mistranslations in the Book of Isaiah.

Frank W. Nelte
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